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KA3AK EPTETLJIEPIHIH AFBLIIIBIH EPTETVIEPIHEH AMBIPMAIIBLIBIT BI:
«EP TOCTIK» IIEH «/I’KEK )KOoHE BYPIIAK CABAT bI»

[Mayxen Ocen, Kanbacosa Anya
Kerexuri: MyxrapxanoBa AiftHarysns ManneBHa
JL.LH.I'ymunes ateingarsl Eypasus ¥ITThIK YHUBEPCUTETI

Tyiiingeme: byn makanana kazak eprerici “Ep TecTik” meH arbullibiH epTerici “/kek xkoHe
Oyprrak cabarblHIAFbl” OIPI3AUTIK TEH KapaMa-KaWIIbUIBIKKA Taligay JKacalfbl. 3epTTey
OapbICBIHIIAa €Ki epTEeriHiH Ma3MyHBI, HIEIChl, KeHimKepiaepi JKoHEe TopOMeTiKk MOHI
KapacTeIpbUTFaH. by eprerinepai tammgay apKbUIbl €Ki XaJdbIKTBIH TYHHETAHBIMBI MCH MOICHH
epeKIICTKTEPIHIH KOPKEMIIK OeliHeciH Oalikail amambI3.

Tyiiin ce3aep: epreri, pyXxaHu Mypa, MU(OJIOTHsI, TAIKbIPJIBIK, OATBIPIIBIK

AHHOTan U

B nanHOl cTaTbhe MpOBEJIEH aHAM3 IOCIEI0BATEIIbHOCTA U MPOTUBOPEUUS] MEXKIY Ka3axCKoi
ckaszkoit “Ep TecTik” u anrnuiickoi ckaskoi “/>xek u 6000BbIi cTebens”. B xoxe uccienoBanus
PaccMOTPEHBI COJlepKaHUe, UIesl, TePOH M BOCITUTATEIHPHOE 3HAUCHUE IBYX CKAa30K. AHAIU3UPYs
9TH CKa3KH, MBI MOXEM HaOII0AaTh XYA0KECTBCHHYIO KapTHHY MHUPOBO33PEHUS U KYJIbTYpPHBIX
0COOEHHOCTEN JIBYX HapOOB.

KuroueBble ciioBa: cka3ka, 1yXOBHOE Hacienue, MUQPOIOTHs, HAXOTIYHBOCTh, TEPOH3M

Abstract
This article analyzes the sequence and contradiction between the Kazakh fairy tale “Er Tastik” and
the English fairy tale “Jack and the Beanstalk". The research examines the content, idea,
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characters, and educational significance of the two fairy tales. Analyzing these tales, we can
observe an artistic picture of the worldview and cultural characteristics of the two peoples.
Keywords: fairy tale, spiritual heritage, mythology, ingenuity, heroism

Kipicne

Eprerinep — op XaJbIKTBIH PYXaHU )KOHE MOJIEHU MYPACHIHBIH axxbpipamac Oeuiri. Omap oenrimi
0ip KOFaMHBIH JYHHETAHBIMBIH, CAIIT-AOCTYPiH, KYHIBUIBIKTAPBIH OCHHEeNe el /1. ONeM ofeOueTiHae
KONTETEH XaJBIKTBIK EPTETLIep YKCac MOTUBTEPIe e OOIFaHBIMEH, OJIapblH €PEKIIEIKTEP] MEH
MarbIHAJIBIK albIPMAIIbUIBIKTAPhl alKbIH KOpiHell. OpOip XaJlbIKThIH epTeriiepi — ol YJITTHIH
JTYHUETaHBIMBIHBIH, TYPMBIC-TIPIIUTITiHIH )KoHE pyXaHHU KYHIBUIBIKTApbIHBIH KepiHici. Eprerinep
XaJIBIKTBIH FacbIpiap OOMbI )KMHAKTAJIFaH eMipJIiK TOKiprOeciH, ypHaKTaH-yprakka MUpac eTKeH
TOpOMEINIK TaFbUIBIMBIH JKeTKi3enl. Ka3ak »koHE aFblIIIBIH XaJbIKTapbIHBIH €pTETiiepl A€ OChI
MakcaTTa KaJbIITACKAaHBIMEH, OJAapAbIH Ma3MYHbI, HErI3rl HUIESACHl KOHE OEpeTiH TarblIbIMBI
optypii. Kazak »oHe aFbIIIIBIH epTEriiepiH CalbICThIpa OTHIPHII, OJAP/AbIH apachblH/Ia MOJICHUET
NeH KYHABUIBIKTApFa KaThICTHI OipKaTap epekmenikrepai Oaiikayra 0osaabl. by Makanana Ka3ak
xanblk eprerici “Ep TecTik” meH arbUIINIBIH XallbIK epTerici “Jlkek »koHe Oypiiak cabarbl”
CaJIBICTBIPBUIBII, OJIAPABIH YKCACTHIKTAPbl MEH allbIpMaIlIbIBIKTAPhI TaJlaHAIbI.

Kazak >xoHe arbUIIIbIH epTErulepiHiy TYIKI MaKcaThl — ©CKEJIEH YpHaKThl TopOueney, oraH
eMipiik OarpIT-Oaraap Oepy. bipak op XanbIKTbIH Tapuxu Jamy €peKIlesiriHe 0aiaHbICThl Oy
epTeriiepae SpTYpial KYHIBUIBIKTAD aJIbIHFBl OpbIHFA IIBIKKAH. EH annpiMeH €Ki epTeriHiH
KbICKAllla Ma3MyHbIHa TOKTajlalblK. Kaszak xanbik eprerici “Ep TecrTik” epekine jxarmaiga
JYHUEre KeireH 0aTelp Typalibl OasHaaiabl. OHBIH aranapsl aH ayjayFa KeTill, KAl ThII opaJMaraH
coH, Ep Tecrik omapnbl i3aeyre mbiraabl. JKomeiHma on Taycorap, XKenmask, CakkyJiak,
Kenraybicap cUSKTBI epekIlie KaCUeTKe e CepIKTEepIMEH Ke3Jecin, Oipre MIbIThIpMaH OKUFatapra
tan 6onanapl. Eprerine 3ynbim kymTep — LoMBIHKYIAK MEH jkanMaybI3 KeMIip Ke3zaeceni, Oipak
Ep Tecrik e3iHIH 0aThUIABIFBl MEH TAalKbIPJIBIFBl apKAChIHAA OJapibl JKEHil, yHiHe aMaH-eceH
opanansl [1].

AFpUIIIBIH  XaNbIK eprerici “Jlkex jkoHe Oypmak cabarbl’ kemedl kiriT Jkek Typaisl
oHrimeneiini. On cubIpbiH Oa3apra anmapslil, CUKBIPIIBI OypIakka aiieipbacTaiinsl. by OyprmakTan
acraHfa CO3bUIFaH YJKEeH cabak ecemi. J[PKek coi apKbUIbl acrlaH oJeMiHe KOTepiil, ajbIThIH
yiiine sxereni. O aNbIITHIH Ka3bIHACKIH — AJITBIH JKYMBIPTKA 0acaThlH TaYBIKTHI KOHE CHKBIPIIBI
apdansl ypJarn, )kepre KaiTa Tycir, Oypiiak cadarblH Kecin TacTaiipl. HoTHKeciH ae ajbln KyJiar,
enenl, an JIxek aHacekIMeH Oipre 0aii opi 6akbITTBI eMip cypeni [2].

¥xcacTeIKTapbiHa Tasigay skacaiitein Ooscak (Kecre 1), OipinmmieH, exi eprerige ae 6acTbl
KeHINKepiaep WIBITBIPMaH OKWUFalapAbl OacTapblHaH KeWIipenl, TypJl ChIHaKTapAaH eOfTill,
0aTBUIIBIK TEH TANKbIPJLIK TaHbITaabl. “Ep Tectik” eprericinae 6acTsl Keiinkep OaybIpiaapbiH
1371em, y3aK camapra arTtaHajabl. byn canmapia ofaH Typai Kayim-katep ke3geceni: IlloibiHKynak,
MBICTaH KeMIIip, BeKTOpbI CUSAKTHI KaFbIMChI3 KeHIKepIiep OFaH TOCKAYbLT 00JTyFa ThIpbICaibl. AJl
“JIxek jxoHe Oypiak cabarsl” eprericinae 0acTol Kehinkep J»kek Ke3/1elCOKTHIKTHIH apKachlHIa
xaHa onemre Tarn 6osaabl. OHbIH 6acTbl Kapchbulachl — ajiblll KYObDKBIK. by eprerine keinkep
©31HIH TaNKbIPJbIFBI MEH alIachblH NaiJallaHbll, Kayil-KaTepleH aMaH KaJblll KaHa Koilmaii,
AJIBINTHIH OAlJIBIFBIH UEJICHEN].

Exinmrinen, “Ep Tecrikre” Taycorap, XKenask, Cakkynak, Kenraybicap CHUSIKTBI €peKIIIe KYIIKe
ue keiinkepiep O6ap. “/Ixek xoHe Oypiiak cabarbiHAa” CUKBIPIIBI OYPIIAK )KOHE alTHIH KYMBIPTKA
0acaTblH TaybIK, CUKBIPJIbI OH aWTaThIH apda Ke3aece.

Conpaii-ak, €Ki epTerije Je >KaHChI3 3aTTap/IbIH aJaMIla coieyi Kke3aece i, Oy — XaJbIK aybl3
onebueTiHe TOH MHUDOJIIOTUSIIBIK JKoHE (DaHTacTHKAJBIK 3eMeHTTepliH KepiHici. “Ep Tectik”
eprericinzie 6acTsl Kedinkepain ceHimai cepiri — [ankyipbIK )KBUIKBICH Oouica, AT “JIkek xoHe
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Oypiak cabarbl” epTericiHe ajlThIH )KYMBIPTKA CaJIATHIH TaybIK MEH 631 OH alTaThiH apdara Tia
0iTy1 KepiHic Ta0asbl.

Kecre 1 - “Ep Tecrik” nen “/Ixxek jxoHe Oypiiak cabarbl” epTeriiepinieri YKcacThIKTap

“Ep Tecrtik” eprerici “Jl>xek /e Oypuiak cabarpl”
[IeITBIpMaH OKKFaIap baysipiaapbiH i3pen | bypmak cabarpiMeH acnaH
JKYpreujeri OacblHaH OTKEH | dJIeMiHe Oapranna
OKHFajap LIBITBIPMaH OKMFaJap/ibl
OacplHaH OTKiZexAl
Epexmie KYLIKE ne | CakkyJak, Taycorap, | Ajibil KYObDKBIK
Kellinkepiep Kenraysicap, Kenasx 10
Tin OiTkeH ke inkepiep [oibHKYIAK AnThIH apda, aJITHIH
KYMBIPTKA 0acaThlH TaybIK

bizgiy  TanmayeiMbi3  OOMBIHINIA, €Kl  epTeriHiH  YKCacThIKTapblHAaH  KaparaHja
aripipMambuibIkTapel kom (Kecre 2).. XXorapeina aiita eTkeHael, OipiHITieH, €KeyiHAe €Ki TypJi
MoieHUET KepiHic Tabaabl. Ep TecTikTiH eprerigeri ic-opekeTiH OaKbLIAMTBHIH OOJICAK, OJ1 63
MYJIIeCi YIIiH FaHa emec, OaybIpiapbl MEH XaJKbIHBIH JKaFAailbIH oinaiiapl. TinTi comn xonaa e3
eMipiH KypOaH eryre masp Oonnbl. An JKek TeK ©31 MEH aHACBIHBIH MaTEepUAJIBIK >KaFIalibIH
OipiHIIl OopblHFa KOWAbl. Ol e3iHe MeHipiM TaHBITHIN, Oap oMl TaMarblH ajJblHA KOHFaH
aNbINTHIH KyOallbIHBIH XadiH eciHe jae anManabl. Cebeli amrynsl anbin JPKEKTIH OpeKeTiHiH
KeCipiHeH Oap bI3acChIH dMeJIiHEH ajaybl MYMKIH €/Ii.

Exinminen, “Ep TecTik” epTericiHie agaMHBIH aHa KypcarblHa OITKEHHEH Oacram, KEHiHTi
eMip KOJIBIHA KE3JIECeTIH Ka3aK XaJKbIHBIH CaJIT-ICTYpJIepi, CEHIMAEPI MEH OIET-FYPHIITAPhI
KeHiHeH kepiHic Tabanapl. Eprerinin 6acbiHna Ep TecTikTiH aHackl TyCiHIE “TOCTIKTI” KOpei.
Kasak xankbIHaa TYCTI KaKChUIBIKKAa HEMece JKaMaH IbIKKa XKopy 1acTypi 6ap. bys — OonamaxTsl
0oJpKayIbIH, Oenrici3 KyObuTbIcTapAbl TYCIHAIpYaiH Oip Tociimi. CoHbIMEH KaTap, OanaHbIH eciMmi
OHBIH TaFJIbIPbIHA dCEp €TEell JIETeH CeHIMMEH Ka3aKTap MaFbIHAIbI aT KOK JOCTYPiH YCTaHFaH.
AHacbl KepreH TYCIHE CyHEeHe OTBIpBIN, YJbIHBIH aThlH “TecTik” nenm Kosanbel. byn at Koro
IocTypiHeH xabap Oepinm KaHa KoiiMall, Ka3ak MOIEHHUETIHJAEr1 eCIMHIH CHUMBOIABIK MOHI Oap
exeHiH kepcereni. Kasak xaikplHAa Oanara aT KOO Ke3JeHCOK TaHJay eMec, OHBbIH OoJjamak
eMipiMeH OailnaHbICTHI yJIKeH MoHTe ue. Ep TecTik aranapblH i3/1eyre aTran6ac OypbiH aHAChIHAH,
yakeHaepaeH O6ara anaapl. Kazak xankpl camapra mbelKKaH ajgamra “JKomabiH 6osceiH!”, “Kaid bipiib
carmap OozceiH!” nen Oarta Oepin, ak TuleriH Ounmipeni. Kasak ceHiMiHe OaTaHBIH epeklie
MarusIbIK Ky 6ap, o1 aJaMHBIH KOJIbIH aIlIbIIl, OHBI TYPJIl Kayil-KaTepAeH Kopraiiasl. Eprerinin
Tarbl O1p MaHBI3ABI TYChI — Ky/a TYCY JKOHE KaJIblH Majl 6epy nactypiepi. EpHasap TOFbI3 yiiblHa
TOFBI3 KAJIBIHBIK 13/1€M, OJapAblH 0TOAChIIaAPbIMEH KYJANbIK PACiMiH kacaiiapl. Ka3zak xankelHaa
XKITITTIH aTa-aHAChl HEMECE TYBICTAphl KBI3JbI CYpam, KyJda TYCy POCIMIH OTKI3eTiH JICTYpP
KaJbINTacKaH. By 1ocTyp TeK eKi xKacThIH YillIeHyiH FaHa eMec, €Ki PyIbIH TYbICTBIK OaiisiaH bIChIH
HBIFAUTybl a Ke3nereH. Conpaii-ak, KbI3bIH 9KECl 9p KbI3blHA jKacayblH TYTEHJEI, y3aTajbl.
ATanFaH calT-I9CcTypliep Ka3akK XaJIKbIHBIH PYXaHHU XKOHE QI€YMETTIK KYH/IbUIBIKTapbIH, TYBICTBIK
KapbIM-KaTbIHACKa JE€reH KO3KapachlH KepceTell. AFbUIIIBIH epTeriiepiHeH MYHJAal YITTBIK
epeKIICTKTEP/II Ke3ecTipe OepMeiiMi3. AFBUIIIBIH XaJbIK epTerviepinae keoiHece xeKe 0acThIH
JKETICTIT1, KSHIMKepiH 63 OeTIHIIE eMip CYPyi, KMBIHIABIKTAP/Ibl 63 alJaChIMEH KEHY1 aJIIbIHFbI
OpbIHFa MIBIFaAbl. Ka3zak epTerinepiHjieri TybICTHIK KapbIM-KaThIHAC, YIKEHTE KYPMET, JOCTYypre
cait eMip Cypy CHUSKTBI KYHIBUIBIKTAP aFbUIIIBIH €PTEriiepiHae aliKbIH KOPIHOCH/II.

YurHmigeH, exi epreriie aHa OeifHeci opTypni cumnarTta kepinic Tabanpl. “Ep Tectik”
epTericinzie ana Meripim/i, mapacaTThl, YIBIHBIH TaFAbIpbIHA aJaHJaWThIH KAMKOp KaH PETiH/e
oeitneneneni. On Ep Tecrikke camapra mbiFap aqablHAa aK 0aTtacklH Oepil, >KOJbIHA COTTLIIK
TUTeH 1, OYJI Ka3aK XaJKbIHBIH aHAHBIH aK TiUIEK, O0AaTachIHBIH KACHETTUIIriHE JEreH CEeHIMIiH
kepceremi. A “JIxek xoHe Oypiak cabarsl”’ epTEriciHjie aHa Kelinkepi 0amackIHbIH OoTaarbiHa
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aJIaHJIaIl, OHbI HAKTHI OMIPJIIK YCTaHbIMAApFra OediMaeyre Thipbicaanl. Anaina, JIkKek menieciniy
aKbUI-KEHECIHe KYJIaK acraif, OTOAChIHBIH COHFBI CHUBIPBIH aKIllara eMec, CHKBIPJIbI OypIIakKka
alipipOacTan, OHbI OCKep iC JIeN caHaFaH aHACHIHBIH allybIH TYFbI3aJbl. By skaFmail aFbUIIIBIH
MOJICHUETIH/IE aTa-aHAHbIH aKbUIbIHA OarbIHY MIHJIETTI eMec eKeHJIrH, Keiae O6ana o3 menriMin
031 KaObLIIaybl KepEKTIriH kepcereni. Ochliaiiiia, Ka3ak epTericinae aHa pyXaHu TipeK, aKbLUIIIbI
peTiHIe CypeTTelce, aFbUINIBIH epTETiCIHAE aHa KYHAETIKTI TYPMBICTBIH KaMbIH OWIANTHIH,
IIBIHAKWBI ©Mipre KaKbIH KEeHINKep peTiHae OciHHeneHe .

TepriHmIigeH, €Ki epTerifieri OKWFa >KENICIHIH JaMybl MEH KEHICTIT1 J1e alTapibIKTai
epexmeneneni. “Ep TectTik” eprericiHiie OKuFa HEri3iHEH Xep acThl aneMinjae epOuni. bateip
KEp/iH acThIHA TYcCil, HeOlp KUBIHABIKTApFa Tam 00Jaabl, CUKBIPIBl KYIITEPMEH Kypecim, Typi
ChIHAKTap/aH eTedi. byJl Ka3aK XaJIKbIHBIH JKE€p acThl OJIEMIiH TBUICHIM, KYIHS KYIITEpP MEKEHi
peTiHae KaObu1gaybIMeH OalnanbICThl. XKep acThl — KaylITi, OeNrici3AiKKe TOJbl, O1paK coll Kepie
aJlaMHBIH €pIK-KIrepli MeH OaThIpJbIFbl IbIHAanaabl. An “Jlxek sxoHe Oypiiak cabarbl”
epTEericiH/Ie OKMFa €Ki KEHICTIKTE — Kep MEH acllaH aleMiHjae mamuabl. J[kek Oypinak cabarbl
apKBLIbI aCTIaHFa KOTEPIJIiM, albIITHIH YiiHEe Tycemi. AcriaH — CUKBIPJIBI 9JIEM, )KaHa MYMKIHIKTEp
MeKeHi. Bysl arpUIIBIH epTeruviepiHae CHUKbIp MEH KHUsJIFa JIeT€H CEHIMHIH 0achlM €KeHiH
kepcerenl. JKep — azlaMHBIH HaKThl ©MIp CYpEeTiH opTackl 00Jjca, acliaH — OHbIH apMaHAapbl MEH
MYMKIHAIKTepiH Oinaipeai. Ocbliaiiia, Ka3ak eprericiHie KeHimkep jkep acThlHa TYCil, ©31H
IIBIHAWIBI, 471 aFBUIIIBIH €PTETICIH/IE KeHIMKep acaHFa KoTepiin, OarblH ChIHANIBI.

Kecre 2 - “Ep Tectik” nen “JIxek xoHe Oypiiak cabarbl” epTerijiepinaeri aiblpMambUIbIKTap

“Ep Tectik” eprerici “Jlxxek x/o Oypuiak cabarbr’
eprerici
Makcat Baysipnapsia KyTKapy Marepuaiibik JKaraiblH
KOTEpil, KeACHITIKTEH KYThUTY
Cant-nacryp “At Ko10”, “Oarta Oepy”’, “kyna | Kok
Tycy” T.0.
Amna OeliHeci AmnacbIHBIH aK 0aTachIH alaabl | AHACHIH THIHAAMAaHIbI
OKuFa OpHbI XKep actsl onemi AcnaH anemi

KazaktsiH “Ep TecTik” jxoHe arblIIIBIHHBIH “J[Kek xoHe OypIuak cabarpl” epTeriiepi Tangau
OTBIPHIN, €Ki XaJBIKTHIH JYHHETAaHBIMbI, KYHIBIJIBIKTAPbl MEH TOPOMENiK YCTaHBIMAAPHI OPTYPIIi
OoIIFaHbIMEH, OJAap/Ibl OPTAKTACTHIPATHIH TYCTAphI 2 a3 eMec eKeHiH OaliKaliMBbI3. €Ki epTeriae ae
KeHinkep KUbIHBIKKA KapChl TYPbII, CBIHAKTApAAH 6Ty apKblIbl IIbIHAANAAbL. bipiHae OaTeIp sxep
ACTBIHJIAFbI THUICHIM OJIEMJIE JKayJapbIMEH Kypecce, eKiHIIICIHIe KeHUIKep acmaHFa KeTepuTi,
aJIBITIKA KapChl TYpaabl. Byl — op XaJIbIKThIH ©31H11K MU]OTOTHSIBIK 9pi MOJIEHU €PEKIISTIKTEePiH
OeliHenelTIH KepkeM Ik Kypayinap. Ka3ak skoHe aFbUILIBIH epTeriyiepiHid 6acTbl MaKcaThl — YpIak
TopOueley, ’kac yprnakThl eMipIiH CbIHaKTapblHa naiibiHnay. Kazak epreruiepi apkbuibl Oana
ONUIAIKKE, JKayalnKeplIIiKKe, YIKEHA1 ChliijlayFa, TyFaH Kep MEH 0TOachl aj/IbIH/aFbl apbI3bIH
TYCIHYyre YipeHce, aFbUIIIBIH epTerijepl TanKbIPJIbIKKA, TOYEJICI3IIKKe, Ke3 KeJreH Karaaiaa o3
nagacelH TaOyra Oedimaeiiai. Ocbliaiiina, op XaJbIKTBIH €pTerijepi — OHBIH MOACHHUETIHIH
aitHacel. Onap TeK KUsUI-FaKailblll OKUFajap KHHAFbl €MeC, XaJbIKThIH JAYHUETAHBIMBIH, CaJT-
JOCTYPIiH, OMIPJIK KYHIBUIBIKTAPbIH KEJIecl ypIiakKa KEeTKI3eTIH pyXaHu Mypa.

Koananbliaran dneduerrep Tizimi:
1.Ka3ak xansIk eprerisiepi. — Anmatel: «Atamypay, 2015.
2. JIxxex xoHe Oyprnak cabarsl / Jack and the Beanstalk. — Jlonnon: Usborne Publishing, 2015.
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